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INTRODUCTION

This manual includes technical descriptions, installation instructions, assembly, maintenance and
technical data exclusively directed to qualified personnel involved in the installation and
maintenance of the product.
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Tato priru¢ka obsahuje technické popisy, pokyny na instalaciu, montaz, udrzbu a technické udaje
uréené vyhradne pre kvalifikovanych pracovnikov zapojenych do instalacie a udrzby produktu.

INTENDED USE

The product is artistically made and it is installed to allow a constant air exchange inside the room.
The recovery system can be generally installed in residential or public places.

The product is supplied with a ceramic heat exchanger that accumulates heat during the extraction
of hot air coming from the room while, during the air intake from the outside, the device transfers
to the inlet cold air, the thermal energy stored in the heat exchanger.

The product is designed for wall installation. The duct containing the heat exchanger is supplied for
walls with a maximum thickness of 400mm; the duct can be shorten to a minimum of 250mm.

The extracted or incoming air must not contain inflammable or explosive mixtures, chemical vapors,
dusts, oils and other pathogenic substances in general.

POUZITIE

Zariadenie je dizajnovy vyrobok uréeny ku konstantnej vymene vzduchu v miestnosti. Rekuperacny
systém je mozné instalovat v rezidencnych, ale aj vo verejnych objektoch. Zariadenie je vybavené
keramickym vymennikom tepla, ktoré naakumuluje teplo z prichadzajuceho vzduchu z interiéru,
kym jednotka nasava Cerstvy vonkajsi vzduch, teplo je uchované vo vymenniku.

Jednotka je urcenad pre instalaciu do steny. Potrubie do steny zahrna vymennik tepla, ktory sa osadza
do steny a to s maximalnou hribkou 400 mm a s minimalnou dizkou 250 mm.

Odvadzany alebo privadzany vzduch nesmie obsahovat horlavé alebo vybusné zmesy, chemické
latky, necistoty, oleje alebo iné patogenické zmesy.
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TECHNICAL PARAMETERS

The Heat Recovery System is categorized as a Class Il product.

The protection level is IPX4.
The Heat Recovery System is projected for indoors installation. Working temperature is included

between -30°C and 50°C with maximum relative humidity of 80%.
The design of the Heat Recovery System is in continuous evolution, therefore, some models may

differ from those described in this manual.

TECHNICKE PARAMETRE

Vetraci systém s rekuperaciou tepla je kategorizovany do Il. triedy produktov s ochranym levelom
IPX4. Jednotka je projektovana pre vnutornu instalaciu. Zariadenie dokaze pracovat od - 30 °C az do
+ 50 °C s maximalnou relatinou vlhkostou 80 %. Dizajn lokalnej jednotky je poznaceny evoliciou
tychto zariadeni, avsak niektoré modely mézu mat iny dizajn ako jednotky v tomto navode.
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BASE

Rychlost 1 2 3 4 5
Napatie 50Hz 220-240Vac 220-240Vac X X X
Energia @150 [W] 49 8,9 X X X
Energia $100 [W] 3,9 7,9 X X X
Prietok @150 [m3/h] 30 60 X X X
Prietok @100 [m3/h] 15 30 X X X
Hluénost 3 m #150 [dB] 13 23 X X X
Hluénost 3 m (100 [dB] 19 29 X X X
Max. ucinnost 93% 93% X X X
ACTIVE
Rychlost 1 2 3 4 5
Napatie 50Hz 220-240Vac 220-240Vac 220-240Vac X X
Energia @150 [W] 4,9 6,9 8,9 X X
Energia $100 [W] 3,9 5,9 7,9 X X
Prietok @150 [m3/h] 30 45 60 X X
Prietok @100 [m3/h] 15 22,5 30 X X
Hluénost 3 m @150 [dB] 13 20 23 X X
Hluénost 3 m @100 [dB] 19 24 29 X X
Max. uéinnost 93% 93% 93% X X
WIRELESS
Rychlost 1 2 3 4 5
Napatie 50Hz 220-240Vac 220-240Vac 220-240Vac 220-240Vac 220-240Vac
Energia §150 [W] 4,9 5,9 6,9 7,9 8,9
Energia $100 [W] 3,9 4,9 5,9 6,9 7,9
Prietok @150 [m3/h] 30 37,5 45 52,5 60
Prietok @100 [m3/h] 15 18,5 22,5 26,5 30
Hluénost 3 m @150 [dB] 13 16,5 20 21,5 23
Hluénost 3 m @100 [dB] 19 21,5 24 26,5 29
Max. Géinnost 93% 93% 93% 93% 93%

CONSTRUCTION

The product is composed of a wall mounted unit to be placed inside the room, a recessed duct which

contains the ceramic heat exchanger and filters and an external wall mounted conveyor.

KONSTRUKCIA

Lokdlna jednotka pozostava z interiérového krytu, potrubia do steny, v ktorej sa nachdadza vnutorna
Cast pozostavajuca z filtrov a keramického vymennika tepla. Potrubie aj so zariadenim je osadené v
obvodovej stene a na strane exteriéru je zakoncené exteriérovou mriezkou.



Keramicky

dopravnik Vonkajsi ndstenny
dopravnik
Zapustené Vonkajsi filter
potrubie
Vnutorny filter
Ndstenna — =
jednotka
INSTALLATION

Installation must only be carried out by properly qualified person.

Make sure that the main electrical supply in the installation room is disconnected before starting
the electrical operations of assembly.

The appliance must not be installed near curtains, drapes, etc. as these could compromise the
correct working of the product.

Make sure that, once installed, the fan blades are placed not less than 2,30m away from the floor
below to the product. In case of installation of more than one appliance, the distance between the
products must be at least 3 metres.

Before assembling or using this product, carefully read all the instructions in this manual and be
sure to own all the necessary material for the installation.

Scrupulously follow the instructions in this manual.

INSTALACIA

InStalaciu vykonava kvalifikovana osoba. Pred zacCatim instalacie sa uistite, Ze elektricka siet je
odpojend v miestnosti v ktorej bude prebiehat instaldcia. Zariadenie neinstalujte blizko zaclon,
zavesov, atd. Nakolko by mohli narusit spravny chod jednotky. Uistite sa, aby ventilatory neboli
umiestnené nizsie ako 2,30 m od zeme. V pripade instalacie viacerych zariadeni musi byt dodrzana
vzdialenost medzi nimi aspon 3 m. Pred instaldciou alebo pouZitim zariadenia si pozorne precitajte
priloZzeny navod a zabezpecte si potrebny material k instalacii.

Dodrzujte inStrukcie uvedené v tomto navode.



1) ASSEMBLY

Once the area of installation is selected, mark the center of the hole to be realized on the wall
Make sure that on internal and external walls there is enough space, for a radius of 15 cm from
the center, thus corresponding to the product overall dimensions. Therefore make sure that,
within this area, there are not any interferences with other walls or non-removable objects.
Hole diameter for installation is:

Hole diameter for installation is:

- Tempero Eco 150 $160mm

- Tempero Eco 100 $100mm

The duct must be installed through the hole, with a slight downward slope of 1° - 2° towards the
outsight to allow proper discharge of condensation.

To use the supplied recessed duct, the thickness of the wall must not exceed 400mm.

To install the product, the wall thickness cannot be less than 250mm.

Once obtained the hole, put the recessed duct (6) into the wall.

1) MONTAZ

Po vybere oblasti inStaldcie oznacte stred otvoru na stene.

Uistite sa, Ze na vnutornych a vonkajsich stenach je dostatok miesta na polomer 15 cm od stredu,
¢o zodpoveda celkovym rozmerom vyrobku. Predtym ako za¢nete vitat, overte ¢i v blizkosti tejto
oblasti nedochddza k prelinaniu s inymi stenami alebo neodstranitelnymi predmetmi.

Priemer otvoru pre instaldciu : Tempero Eco 150 #160mm
Priemer otvoru pre instaldciu : - Tempero Eco 100 @100mm

Potrubie uloZené v stene musi dodrzat mierny sklon v rozmedzi 1 ° - 2 ° smerom k vonkajsSiemu
okraju, aby sa umozZnilo k spravnemu vypustaniu kondenzatu.

Pre pouZitie dodavaného zapusteného potrubia nesmie hrubka steny presiahnut 400 mm.
Pri inStalacii vyrobku nesmie byt hribka steny kratsia ako 250 mm.

Po vyvrtani otvoru viozte do steny zapustené potrubie (6).
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Make sure that the length of the recessed duct (6) is equal to the thickness of the wall.
The duct must end with the internal and external surfaces of the wall.

Uistite sa, Ze dizka zapusteného potrubia (6) je rovnaka ako hrubka steny. Potrubie v stene musi byt
presne v hrubke steny.

EXT INT

2.30m

min

Dizka “M” nesmie byt mensia ako 250 mm. V opaénom pripade nie je stena vhodna pre instalaciu
zariadenia.

Adapt the duct if necessary, to the thickness of the wall with suitable tools, in the best way as shown
below:

Ak je potrebné, prisposobte potrubie k hribke steny uvedenym sposobom:

- M=400mm
B X=M-Y

-

Once adapted the length of the recessed duct (6) to the exact thickness of the wall, put the external
wall- mounting part (4e) on the external wall as shown in the picture below:

Po prispdsobeni dizky potrubia (6) k presnej hribke steny, polozte externy kryt (4e) na vonkajsiu
stenu (4e), ako je zndzornené na obrazku:
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Insert the centering diameter of the wall-mounting part (4e) inside the recessed duct (6).

VloZte centrovaci priemer stenového dielu (4e) do vnutra potrubia (6).

Once centered in the duct, mark the fixing holes on the external wall using the external wall-
mounting part (4e) through a level measure tool to ensure a proper installation as shown in the

picture below:

Po umiestneni do stredu vyznacte upeviovacie otvory na vonkajsej stene pomocou externého krytu
(4e) vid'. obrazok nizsie:

EXT

Make the holes and insert the expansion plug for the wall mounting.
Screw the external wall-mounting part (4e) on the external wall.

Vyvrtajte otvory a zasurite rozSirujucu zastrcku pre montaz na stenu.

Zaskrutkujte externy kryt (4e) na vonkajsiu stenu.
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Fix the external conveyor (5) on the external wall mounting part (4e) till the complete assembly, as

shown in the pictures below:

Pripevnite externd mriezku (5) na externy kryt (4e) vid. obrazky nizsie:

INT EXT | | INT

2) ELECTRICAL CONNECTIONS

Installation must only be carried out by qualified person. Make sure that the voltage of the
installation room is in compliance with the value declared on the product label.
Make sure that the main electrical supply in the installation room is disconnected before electrical

assembly operations.
Identify the version of the product and carefully read all the instructions related to electrical

connections.

2 ELEKTRICKE PRIPOJENIE

Montaz vykonava kvalifikovana osoba. Uistite sa, Ze napatie v miestnosti inStalacie je v sulade s
hodnotou uvedenou na stitku vyrobku. Hlavny elektricky privod musi byt pred inStalciou odpojeny.
Pozorne si precitajte vSetky inStrukcie tykajuce sa elektrickych pripojeni.



INT

As done by marking the external holes, insert the centering diameter of the internal wall-mounting
part (4i) within the recessed duct (6) as shown in the picture above.

By using a measure level tool, mark and make four holes to fix on the wall the internal wall-mounting
part (4i).

Ak je to urobené oznacenim vonkajsich otvorov, vioZte stredovy priemer vnutornej ¢asti (4i) na
monta? na stenu do zahibeného potrubia (6), ako je to zndzornené na obrazku vyssie.

Pomocou nastroja na meranie Urovne oznacte a vytvorte Styri otvory na upevnenie vnutornej
stenovej Casti (4i) na stenu.

INT

Unlike the external wall mounting part, on the internal wall is necessary to bring the power supply
conductors to connect them to the stripped wires supplied with the product.
Provide an output for the wires, as the highlighted area shown in the picture.



Na rozdiel od exteriérovej stenovej Casti je na vnutornej stene potrebné pripojit elektrické
pripojenie na kable dodavané spolu so zariadenim. Zvyraznené casti obrdazku zobrazuju vystup
kablov.

INT

CONNECTION OF A SUPPLY CABLE COMING FROM THE WALL:

Once the wall plugs for the wall mounting are inserted, before proceeding with fastening, extract
the terminal box from the internal wall mounting part (4i) and let the cable pass through the
dedicated space.

PRIPOJENIE KABLA ZO STENY:

Zasunte nastenné zastrcky pre montdz na stenu a pred upeviovanim vytiahnite svorkovnicu z
interiérovej Casti upevnenia na stenu (4i) a nechajte kabel prejst vyhradenym priestorom.
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CONNECTION OF AN EXTERNAL POWER CORD:
Break the plastic flaps indicated in the pictures below.

Zlomte plastové klapky, vid obrazky nizsie.

Extract the terminal box from the internal wall mounting part and let the cables pass through the
dedicated space, fix the cable holder with the screws provided.

Vytiahnite svorkovnicu z interérovej ¢asti upevnenia na stenu, aby kable prechddzali cez vyhradeny

priestor. Drziak kdblov upevnite pomocou dodanych skrutiek.




Fix the internal wall mounting part (4i) to the wall and make the electrical connections as described
in the next paragraphs.

Namontujte interiérova Cast upevnenia na stenu (4i) k stene a vytvorte elektrické pripojenie podla
popisu:
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2a) BASE VERSION

DIRECT CONNECTION

Before proceeding with the connection, make sure that the wires are (live and neutral) inside the
area specifically obtained on the wall.

2a ZAKLADNA VERZIA

PRIAME PRIPOJENIE

Pred pripojenim skontrolujte, ¢i su droty (Zivé a neutralne) vo vnutri v stene.



s S A1 , Take the internal wall-mounting part (4i) and the tools
| x{ \\ | necessary to connect the main supply to the terminal box.
| Connect properly and safely the Live wires to the terminal
1 ] block identified as “N” and “L”.
| '\?\‘\ Vezmite interiérovu cast pre instalaciu na stenu (4i) a

nastroje potrebné na pripojenie hlavného napadjacieho
zdroja ku svorkovnici. Spravne a bezpecne pripojte Zivé
vodice k svorkovnici oznacenej ako "N" a "L".

REMOTE WALL CONTROL CONNECTION

Moreover it is possible to move the “ON/OFF” and the “SPEED SELECTION” switches on the wall.
Follow the instructions of the paragraphe “ DIRECT CONNECTION” related to the procedure of the
connection to the electrical supply.

To control the product by recessed switches it is necessary that, during the operation on the
product, the switches are always set up on 1 as shown in the picture (Y).

To turn on the product through a wall control, connect a bipolar switch in series to the “L” and “N”
supply as shown in the pictures (a) for bipolar switch.

PRIPOJENIE DIALKOVEHO OVLADACIEHO PRIESTORU

Ovladanie zariadenia je taktiez moZné cez spinace "ON / OFF" a "SPEED SELECTION", ktoré je
potrebné instalovat na stenu. Postupujte podla pokynov v ¢asti "PRIAME PRIPOJENIE", ktoré suvisi
s postupom pripojenia k elektrickému napdjaniu.

Na ovladanie vyrobku spinaémi je potrebné, aby boli pocas prevadzky na zariadeni vidy nastavené
spinace na 1, ako je znazornené na obrazku (Y).

Ak chcete jednotku zapnut pomocou spinacov, pripojte bipolarny prepinac¢ do série na pripojky "L"
a "N", ako je zndzornené na obrdzkoch (a) pre bipolarny vypinac.

Connections must be done as shown below:

Pripojenie sa musi vykonat podla nasledujuceho postupu:
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To control the speed through the recessed switch connect the two ends of the switch to the heads
“S1” and “S2” as illustrated.

Pre ovladanie rychlosti prostrednictvom spinaca v stene pripojte obidva konce spinaca k hlavam
"S1" a "S2",vid. obrazok.

2b) ACTIVE VERSION

POWER SUPPLY CONNECTIONS

Before proceeding with the connection, make sure that the wires (Live and Neutral) are inside the
area specifically obtained in the wall.



4. . . o Take the internal wall-mounting part (4i) and the tools

- T “-— necessary to connect the main supply to the terminal box.

| .ﬁ/ \\ l Connect properly and safely the Live wires to the terminal
F block identified as “N” and “L”.

Switching ON and OFF can be run by remote. To control the

product with recessed switch, it's necessary, during

operation, that switches are always set on 1, as shown in the

| ™ i, picture (Y). To turn on the product through wall switch,
- k connect a bipolar switch in sequence to “L” and “N”, as
L shown in the picture (a)
S‘s;y Product can be connected to the network home automation
ce by serializing the main supply to set switching ON and OFF.
2b) AKTIVNA VERZIA

ZAPOJENIE DO ELEKTRICKEJ SIETE
Pred pripojenim skontrolujte, ¢i sa droty (Zivé a neutrdlne) nachddzaju vo vnutri steny.

Vezmite interiérovu Cast na instalaciu na stenu (4i) a nastroje potrebné na pripojenie hlavného
napdjacieho zdroja ku svorkovnici.

Bezpecne a sprdvne pripojte Zivé vodice k svorkovnici oznacenej ako "N" a "L".

Zapnutie a vypnutie moZe byt spustené dialkovym ovladanim. Na ovladanie vyrobku so spinacom
je pocas prevadzky potrebné, aby boli spinace vZdy nastavené na hodnotu 1, ako je znazornené na
obrazku (Y). Ak chcete produkt zapnut pomocou stenového spinaca, pripojte bipolarny prepinac
postupne na "L" a "N", ako je zndzornené na obrazku (a).

Produkt je mozZné pripojit do domacej siete automaticky serializaciou hlavného napajania pre
nastavenie zapnutia a vypnutia.

Pripojenie sa musi vykonat podla nasledujiceho postupu:




COMMUNICATION WITH SLAVE PRODUCTS

If you consider to install one or more products in sequence to the main unit or make the
connection in the future, refer to the pictures below to allow the communication between the

master unit and the products in sequence.

KOMUNIKACIA S PODRADENYMI JEDNOTKAMI

Ak ste zvazili instalaciu jednej alebo viacerych jednotiek postupne - pripojenie k hlavnej jednotke v
buducnosti. Na nizsie uvedenych obrdzkoch je popis, ako umoZnite komunikaciu medzi hlavnou
jednotkou a ostatnymi zariadeniami postupne.

MASTER SLAVE1 SLAVE2 SLAVES3

Opposto a Master Uguale a Master Opposto a Master
o Ja I_ J—l Iol. Jo
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It is recommended to use different cable colours to avoid to exchange the wiring connections.

ATTENTION — As indicated in the connection diagram, the master unit must not have other products
connected to the terminals C1 and C2 in order to be configured as master.
ATTENTION - It is necessary to respect the wiring connection between the signals S1-C1 and S2-C2

to avoid damages to the electronic device.

Odporuca sa pouzivat rozne farebné oznacenie kablov, aby sa zabranilo pomiesaniu elektrickych
pripojeni.

UPOZORNENIE - V schéme pripojenia je uvedené,ze hlavna jednotka nesmie mat pripojené iné
prislusentvo na svorky C1 a C2, aby mohla byt konfigurovand ako master - hlavna jednotka.
Pozor - Je potrebné respektovat zapojenie medzi signalmi S1-C1 a S2-C2, aby nedoslo k poskodeniu
elektronického zariadenia.

REMOTE PANEL CONNECTION FOR ACTIVE VERSION
By using the optional “Remote panel” or making the connection in advance to use the optional
accessory later on, it is necessary to the master unit two wires to the terminals “C"” and “C?” to be

connected to the terminals of the device.



PRIPOJENIE DIALKOVEHO PANELU AKTIVNEJ VERZIE

Pouzitim volitelného panelu "Remote" alebo pripojenie vopred, pre zabezpecenie prslusentva pri
neskorSom poutZiti, je potrebné, aby sa hlavna jednotka pripojila na svorky pristroja dvoma kablami
na svorky "C™ a "C?".

|II

Specific instructions for installation of “Remote panel” are inside the box of the appliance.

InStrukcie pre inStalaciu panelu “Remote” si umiestnené v dodavke zariadenia.

CONFIGURATION OF MASTER- SLAVE PRODUCTS ACTIVE VERSION

Verify that the master unit doesn’t have other products connected to the terminals (C1 and C2),
then proceed with the powering. After the first 10 seconds while the red LED will be on, the
product will be automatically configured as master.

In order to verify that the configuration is ok, once the red light is turned out, press the button
“AUTO”. If the red light gives the signal corresponding to the “AUTO” mode, the product is
correctly configured as MASTER. Once the product is configured as MASTER unit, it is possible to start
with the configuration of the SLAVE 1.

DO NOT SEND ANY REMOTE COMMAND TO SLAVE PRODUCTS.

Make sure the MASTER unit starts running before turning on the next unit (SLAVE) through the “0/1”
switch in order to give time to MASTER unit to configure the SLAVE products in the desired
sequence.

Turn on, through main switch, all the SLAVE units in sequence as explained below only after that
the previous unit has actually started running.

1) Master Unit

2) Slave 1 which runs in the opposite direction of the Master

3) Slave 2 which runs in the same direction of the Master

4) Slave 3 which runs in the opposite direction of the Master ....



ATTENTION

If the product is not correctly configured (MASTER or SLAVE), the RESET function can be used. In this
way the product can be brought back to original manufacturing conditions. This procedure is
explained in the command/control manual.

KONFIGURACIA PRODUKTOV MASTER-SLAVE AKTIVNA VERZIA

Skontrolujte, ¢i hlavna jednotka nema iné prisluSentvo pripojené na svorky (C1 a C2), nasledne
pokracujte v napdjani. Po prvych 10 sekundach, zatial ¢o ¢ervend kontrolka LED bude zapnut3,
jednotka sa automaticky nakonfiguruje ako master - hlavna.

Ak chcete overit, ¢i je konfiguracia v poriadku, po vypnuti cerveného svetla stlaéte tlacidlo "AUTO".
Ak Cervené svetlo vydava signdl zodpovedajuci rezimu "AUTO", vyrobok je spravne
nakonfigurovany ako MASTER. Akonahle je produkt nakonfigurovany ako MASTER - hlavna
jednotka, je mozné zacat s konfiguraciou SLAVE 1 (podriadena jednotka).

NEODOSIELAJTE DIALKOVY PRIKAZ DO SLAVE - PODRIADENYCH JEDNOTIEK.

Uistite sa, Ze jednotka MASTER bude zapnutd pred zapnutim nasledujucej jednotky (SLAVE) cez
prepinac "0/1", aby MASTER mal dostatok ¢asu na konfigurovanie produktov SLAVE v
pozadovanom poradi.

Zapnite hlavnym vypinacom vsetky jednotky SLAVE postupne, ako je vysvetlené nizsie, az potom,
¢o sa Hlavna jednotka skutocne spustila.

1) Hlavna jednotka

2) Slave 1, ktory bezi v opacnom smere ako Master

3) Slave 2, ktory bezi v rovhakom smere ako Master

4) Slave 3, ktory beZi v opaénom smere nez Master ....

POZOR

Ak nie je produkt spravne nakonfigurovany (MASTER alebo SLAVE), méZe sa pouZit funkcia RESET.
Tymto spésobom sa nastavenie mozZe vratit spat do tovarenskych nastaveni. Tento postup je
vysvetleny v prirucke / ovladacom prikaze.

2c) WIRELESS VERSION

POWER SUPPLY CONNECTION

Before proceeding with the connection make sure that the wires (Live and Neutral) are inside the
area specifically obtained in the wall.

Attention: When installing more devices as MASTER-SLAVE configuration, be sure to keep a
minimum distance of 3 meters and a maximum distance of 20 meters, while obtaining optimal
communication among the units.

The wall material (such as bricks, reinforced concrete), may have influence on the distance.



Take the internal wall-mounting part (4i) and the tools
necessary to connect the main supply to the terminal
4i4,, - box.
\ — '7, - Connect properly and safely the Live wires to the
terminal block identified as “N” and “L”.
} Switching ON and OFF can be run by remote. To

f'( 1 control the product with recessed switch, it’s
 ; . necessary, during operation, that switches are always
\ ‘ set on 1, as shown in the picture (Y).
N ! To turn on the product through wall switch, connect
- a bipolar switch in sequence to “L” and “N”, as shown
in the picture (a).

Product can be connected to the network home auto-
mation by serializing the main supply to set switching
ON and OFF.

2c) BEZDROTOVA VERZIA

PRIPOJENIE ZDROJA

Pred pripojenim sa uistite, ¢i kable (Zivé a neutrdlne) nachadzaju vo vnutri v stene.

Upozornenie: Pri inStalacii viacerych zariadeni ako konfiguracie MASTER-SLAVE nezabudnite
udrziavat minimalnu vzdialenost 3 metre a maximalnu vzdialenost 20 metrov, pricom dosiahnete
optimdlnu komunikaciu medzi jednotkami. Materidl steny (ako su tehly, Zelezobetén) méze
ovplyvnit dosah na vzdialenost.

Vezmite interiérovu Cast na upevnenie na stenu (4i) a nastroje potrebné na pripojenie sietového
pripojenia k svorkovnici. Bezpecne a spravne pripojte zivé vodice ku svorkovnici oznacenej ako "N"
a"L".

Zapnutie a vypnutie mo6ze byt spustené dialkovym ovladanim. Pri ovladani jednotky pomocou
spinaca v stene je nutné, aby pocas prevadzky boli spinace vZdy nastavené na polohu 1, ako je
znazornené na obrdzku (Y).

Zapnite zariadenie pomocou stenového spinaca, pripojte bipolarny prepinac postupne na "L" a
"N", vid obrdzok (a).

Jednotku je mozné pripojit k domacej sieti serializaciou sietového napajania pre zapnutie a
vypnutie.

Pripojenie sa musi vykonat podla nasledujiceho postupu:
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CONFIGURATION OF MASTER- SLAVE PRODUCTS, WIRELESS VERSION

In order to configure the MASTER-SLAVE of the wireless version, see the specific paragraphs in the
instructions manual of the remote control.

KONFIGURACIA PRODUKTOV MASTER-SLAVE, BEZDROTOVA VERZIA

Ak chcete nakonfigurovat MASTER-SLAVE pre bezdrotovu verziu, pozrite si konkrétne odseky v
navode na pouzitie dialkového ovlddaca.

3) ASSEMBLY CONCLUSION

After the connection, carefully arrange the terminal box and the cables in the proper compartment,
insert the ceramic heat exchanger (7) with related filters (8), placing it in the middle of the recessed
tube (6) as shown in the picture here below:

4) ZAVER

Po pripojeni starostlivo usporiadajte svorkovnicu a kable do vhodného priestoru, vlozte keramicky
vymennik tepla (7) s filtrami (8) a umiestnite ho do stredu zapustého potrubia (6), presne ako je
znazornené na obrazku nizsie:
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Fix the main unit (3), with its shutter (2) and the cosmetic frontal cover (1) already mounted on it,
on the internal wall-mounting part (4i) until complete assembly. Make sure to install the main unit
on the wall placing all the switches in the top left.

Upevnite hlavnu jednotku (3) spolu s (2) a (1), ktoré su uz jej sucastou, na interiérovy kryt (4i) pre
dokoncenie montaze. Uistite sa, Ze ste sprvane nainstalovali hlavnu jednotku na stenu a umiestnili
vsetky spinace vlavo hore.

112

MAINTENANCE

All maintenance operations must only be done by qualified person.
Before carrying out any cleaning or maintenance disconnect the main supply.

UDRZBA

Udrzbu vykona kvalifikovana osoba.
Pred vykonanim akejkolvek udrzby alebo Cistenia odpojte hlavny zdroj.



| | | |
J | 403 q
N | 1
4e Y =
|| T I 1 I S
- - |
[ I | l

Once installed, the product must have the components placed exactly as shown in the picture
here above.

Po nainstalovani musi byt vyrobok umiestneny presne tak, ako je zndzornené na obrazku vyssie.
1) MAINTENANCE PERIOD INDICATIONS

We recommend to clean the filters (8) and the ceramic exchanger (7) every 3 months.
We recommend to change the filters every 2 years. You can get the replacement through the
retailer.

1a) BASE VERSION
The alarm function for filters cleaning/replacement is not included in this version.
1b) ACTIVE VERSION

Every 2000 hours of operation the product stops running and the indicator light placed in the
bottom right will give a steady red light signal.

Clean the filters and the ceramic exchanger as specified in the paragraph. Replace the filters when
necessary.

1) INDIKACIE PERIODY UDRZBY

Odporucame (istit filtre (8) a keramicky vymennik (7) kazdé tri mesiace, filtre menit kazdé 2 roky.
Vymena je mozna prostrednictvom Vasho dodavatela.

1a) ZAKLADNA VERZIA

Funkcia upozornenia na Cistenie / vymenu filtrov nie je v tejto verzii zahrnuta.

1b) AKTIVNA VERZIA

Po kazdych 2000 hodinach prevadzky jednotka nepokracuje v chode a kontrolka umiestnena



vpravo dole pomocou staleho signalu ¢erveného svetla upozorni na udrzbu.
Vycistite filtre a keramicky vymennik podla pokynov. V pripade potreby vymente filtre.

1c) WIRELESS VERSION

Every 2000 hours of operation the product stops running and the indicator light placed in the
bottom right will give a steady red light signal.

Clean the filters and the ceramic exchanger as specified in the paragraph. Replace the filters when
necessary.

2) FILTERS AND EXCHANGER CLEANING OPERATIONS

Pull out the main unit (1+2+3) from the wall using a flat screwdriver to drive the hook placed in
the lower middle part of the product as shown in the pictures here below.

1c) BEZDROTOVA VERZIA

Po kazdych 2000 hodinach prevadzky jednotka nepokracuje v chode a kontrolka umiestnena
vpravo dole pomocou staleho signdlu ¢erveného svetla upozorni na udrzbu.
Vydistite filtre a keramicky vymennik podla pokynov. V pripade potreby vymerte filtre.

2) FILTRE A OPERACIE NA CISTENIE VYMENU
Vytiahnite hlavnu jednotku (1 + 2 + 3) zo steny pomocou plochého skrutkovaca, vid obrazok
nizsie.

Once the unit is unhooked from the internal wall-mounting part (4i) pull it out with the hands as
shown in the picture below:



Ked'je jednotka odpojena od vnutornej ¢asti na upevnenie na stenu (4i), opatrne ju vytiahnite
rukami, ako je znazornené na obrazku:
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Extract the ceramic heat exchanger together with the filters (8+7+8) by pulling the proper cord
towards yourself as shown in the picture below.

Vytiahnite keramicky vymennik tepla spolu s filtrom (8 + 7 + 8) potiahnutim uchytky smerom k sebe,

ako je znazornené na obrazku niZsie.
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Remove the filters (8) from their location and clean them by using a vacuum cleaner or even washing
them. Make sure that the filters are completely dry before being re-mounted on the unit.

Odstrante filtre (8) a ocistite ich pomocou vysavaca alebo ich umyte. Pred opatovnym
namontovanim do jednotky skontrolujte, Ci su filtre Uplne suché.



When the filters (8) are worn (roughly: 2 years) need replacement.

Ak su filtre (8) opotrebované (2 roky), je potrebné ich vymenit.

During the filters cleaning/replacement operations (8), remove any dirt residues in the ceramic heat
exchanger by using a vacuum cleaner. DO NOT WASH UNDER WATER THE CERAMIC HEAT

EXCHANGER.

Pocas Cistenia / vymeny filtrov (8) odstrante vsetky necistoty z keramického vymennika pomocou
vysavaga. NEUMYVAJTE KERAMICKY VYMENNIK TEPLA POD VODOU.




Once the cleaning operation has been completed, make sure to re-mount the filters (8) in their
location on the heat exchanger (7) by inserting the filters split under the rope as shown in the picture
below:

Po dokonceni Cistenia vlozte filtre (8) na ich povodné miesto (na vymennik (7)), vid. obrazok niZsie.

3) SHUTTER CLEANING

Once the cleaning operation has been completed make sure to re-mount the filters and the heat
exchanger in their location.

Take the main unit group (1+2+3) and remove the cosmetic cover (1) by pulling out the upper
hooks firstly and then the lower ones.

3) CISTENIE UZAVERU
Po skonceni Cistenia, vloZte filtre a vymennik tepla na ich povodné miesto.

Vezmite hlavnu jednotku (1 + 2 + 3) a odstranite predny kryt (1) najprv vytiahnutim hornych
hacikov a potom i spodnych.

To remove the shutter from the main unit (3) use a flat screwdriver and prize on the hooks.



Pre odstranenie krytu z hlavnej jednotky (3), pouzite plochy skrutkovac.

Clean any dirt and dust residues on the shutter with a dry cloth (2).
Carefully re-mount the particular in its location until the complete assembly.

Clean the fan blades of the main unit with a dry cloth (3)

Vycistite vSetky necistoty a zvysky prachu na kryte suchou handric¢kou (2).
Opatrne opatovne namontujte prislusnu jednotku na jej miesto.
Vycistite lopatky ventildtora hlavnej jednotky suchou handric¢kou (3).

4) PRODUCT ASSEMBLY AFTER CLEANING

Re-mount the main unit (3) with the shutter (2) and cosmetic cover (1) on the wall-mounting (4i).
ATTENTION: if different products are cleaned at the same time, re-mount every principal unit in the
specific compartment from which they had been removed in order to avoid communication
problems between Master unit and Slave unit.



4) MONTAZ PRODUKTU PO CISTENI

Opatovne namontujte hlavnu jednotku (3) + (2) + (1) na stenu (4i).

UPOZORNENIE: ak su sucasne vycistené rozne vyrobky, znova namontujte kazdu ¢ast samostatne
do casti, z ktorého boli odstranené, aby sa predislo problémom s komunikaciou medzi jednotkou
Master a Slave.

4a) BASE VERSION

E’ sufficiente reinstallare I'unita principale a parete e dare tensione al prodotto accendendolo
tramite interruttore principale.

4b) ACTIVE VERSION

Once the main unit has been re-installed on wall, turn on the product by the main switch. The reset
of the cleaning counter must be driven by remote control.
How to reset after filter cleaning operation is explained in the controller instruction manual.

4c) WIRELESS VERSION

Once the main unit has been re-installed on wall, turn on the product by the main switch. The reset
of the cleaning counter must be driven by remote control.
How to reset after filter cleaning operation is explained in the controller instruction manual.

4a) ZAKLADNA VERZIA

Jednoducho nainstalujte hlavnu jednotku na stenu a produkt zapnite zapnutim pomocou hlavného
vypinaca.

4b) AKTIVNA VERZIA

Ked' je hlavna jednotka opatovne nainstalovana na stene, zapnite ju hlavnym spinacom.
Vynulovanie pocitadla Cistenia musi byt vykonané dialkovym ovladanim. Postup resetovania po
Cisteni filtra je vysvetleny v ndvode na obsluhu regulatora.

4c) BEZDROTOVA VERZIA

Ked' je hlavna jednotka opatovne nainstalovana na stene, zapnite ju hlavnym spinacom.
Vynulovanie pocitadla Cistenia musi byt vykonané dialkovym ovladanim.

Postup resetovania po Cisteni filtra je vysvetleny v navode na obsluhu regulatora.
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1) Turning on

Once the installation, by qualified personnel has been completed, the product can be turned on, by
setting the “0/1” switch placed beside the main unit.

Make sure that the indicator light is turned on.

Once the shutter is open the product starts running 70 seconds in intake and 70 seconds in
extraction.

2) Speed setting

It is possible to increase or decrease the air flow by using the “1/2” switch, placed on the product
side.

Select speed 1 for a more silent air ventilation.

Select speed 2 for a faster air ventilation.

3) Wall Controls

Whether during installation performed by qualified personnel, the ON/OFF controls and speed
setting are connected with wall remote control, make sure that product controls are both set up on
“1”.

Instructions for the wall remote controls are equal to those on the product here above.

4) Turning OFF.

Set on “0”the switch “0/1” placed on the product side.

If the controls are installed on wall set on “0” the switch on wall. Keep set on “1” the “ON/OFF”
switch placed on the product side.



PRACOVNE POKYNY

ZAKLADNA VERZIA

Speed selection (1/2) =

ON/OFF Main Switch (0/1)

1) Zapnutie

Po dokonceni instalacie kvalifikovanou osobou sa jednotka méze zapnut spinacom "0/1"
umiestnenej vedla hlavnej jednotky.

Uistite sa, Ze kontrolka svieti.

Po otvoreni uzavierky/klapky jednotka zacne 70 sekind nasavat a 70 sekind privadzat vzduch.
2) Nastavenie rychlosti

Prietok vzduchu je mozné zvysit alebo zniZit pomocou spinaca "1/2" umiestneného na strane
vyrobku.

Zvolte rychlost 1 pre pomalsiu ventilaciu vzduchu.

Zvolte rychlost 2 pre rychlejsie vetranie vzduchu.

3) Nastenné ovladacie prvky

Bez ohladu na to, ¢i pocas instalacie vykonava kvalifikovany personal, ovladacie prvky ON / OFF a
nastavenie rychlosti su spojené so stenovym dialkovym ovladanim, uistite sa, Ze ovladacie prvky
produktu su nastavené na "1".

Pokyny pre dialkové ovladace na stene su rovnaké ako pokyny na vyrobkoch uvedenych vyssie.
4) Vypnutie.

Nastavte na "0" prepinac "0/1" umiestneny na strane produktu.

Ak su ovladacie prvky inStalované na stenu nastavenu na "0", zapnite stenu. Nastavte "1" na
prepinac "ON / OFF" umiestneny na strane produktu.



ACTIVE AND WIRELESS VERSIONS
AKTIVNA A BEZDROTOVA VERZIA

ON/OFF Main Switch (0/1) = O

In case of one unit, turn on the product through “0/1” switch and then set a function by remote to
activate the product accordingly. In case of more units, refer to paragraph “MASTER-SLAVE
PRODUCTS CONFIGURATION” and, once this procedure is ended, turn ON the products through 0/1
switch and press a function by remote to activate the device.

ATTENTION:

By running the first time, the product performs the auto calibration of the hygrostat.

It is possible that during this step the products runs in “EXTRACTION” to bring the humidity of the
environment at the necessary level for the auto calibration.

V pripade jednej jednotky zapnite ju spinacom "0/1" a nasledne nastavte funkciu “remote”, ¢im
aktivujete zariadenie. V pripade viacerych jednotiek pozrite odsek "CONFIGURATION OF MASTER-
SLAVE PRODUCTS" a po ukonceni tohto postupu zapnite jednotky pomocou spinaca 0/1 a stlacenim
funkcie dialkovym ovlada¢om aktivujte zariadenie.

POZOR:

Po prvom spusteni zariadenie vykona automaticku kalibraciu hygrostatu.

Je moiné, Ze pocas tohto kroku produkty prebiehaju v rezime "EXTRACTION", aby sa dosiahla
vlhkost prostredia na potrebnej Urovni pre automaticku kalibraciu.

PROBLEMS

If the product does not turn on, or in case of function problems such as strange noise, disconnect
the product by setting on “0”, the “0/1” main switch placed on product side. Contact immediately
your retailer and ask for assistance.



